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PREFACE.

THE work now presented to the public consists of a Grammar, and Dic-
tionary of the language of Thibet and Bhota, more frequently written Bho-
tanta, but called Boutan by Europeans.  This, however, is not only the lan-

guage of Thibet and Boutan, but is also ascertained to be the language of
little Thibet ; and ~= theSe countries are a thousand wmiles distant from each

other, it is inferred that this language is spoken throughout the whole of the
region on the summit of the Flzmaluzye mountains, usually called Chinese Tar-
tary, and some other countries bordering thereon, all of which are mostly, if
not altogether under the dominion or influence of China, and occupy the space-

between. the English and the Russian possessions.

In a political point of view, a knowledge of the countries bordering on our-
own territories, and of the languages spoken in them, is of great importance,
as furnishing facilities for friendly intercourse with the people who inhabit
them, and opening to us all the commerical advantages which those countries
afford : while, at the same time, it affords equal facilities for discovering hos-
tile intentions when they exist, and furnishes an.intelligible mediam of nego-

ciation with the people.

The mutual affinities of different languages will always be considered im-
portant by those who study human nature, as conducting us to some
of the most rational conclusions respecting the relations of the’ different
nations of the earth to each other.  The labours of philologists have thrown
much light on things connected with this subject which are in their nature ex-

ceedingly obscure, and by opening the way to a krowledge of the religion
t~) 7
A2



ii PREFACE.

the philosophy, the jurisprudence, and the popular customs of c.liﬂ“erent na-
tions have presented a wide and highly interesting field to the view of those

who study the history of their species.

Most of the languages spoken on the earth may be placed in certain class.es,
perhaps few in number, at the head of each of which stands the language which
is accounted the parent of the rest. All the Indian languages, for instance, are
confessedly derived from the Sungskrita, the Arabic and its congeners from
Hebrew ; the Greek, the Latin, the Teutonic, the Sclavonic, and perbaps the
Chinese will also stand at the head of their respective classes. It is highly
probable that equally strong affinities exist between many of the Tartar lan-
guages, and perhaps also, between the different languages of Afsica, and
those of the American Indians, which, however, yet remain to be distingoish-
ed from each other, and classically arranged, before the relations of the dif-
ferent classes of those languages, with those spoken in other parts of the
world, can be traced out.

There is a more than ordinary importance in the languages which form the
extreme limits of each class; the foreign words introduced into these border-
ing dialects, or the corruption of words from their original form, if accurately
marked, would prove a highly interesting subject and lead to important re-
sults. In this point of view the language of Boutan must be of the first im-
portance as it occupies a line of a thousand miles, or more, of border land be-
tween the languages of India, derived from the Sungskrite, and the languages

spoken throughout Russian and independent Tartary, of which, at present, we
know very little.

It is highly probable that the following Dictionary was written by some of
the Roman Catholic missionaries who formerly laboured in Thibet. A copy
of it was in the possession of the late Major Latter, which was copied by the
late Rev. Mr. Schreeter, a missionary belonging to the Church Missionary So-
ciety. Mr. Schreeter wag placed at Tentaliya, a military post in Poornea, and
received g salary from Government. On his demise his Manuscripts were sub-



PREFACE. iil

mitted to the inspection of the editor, and at his recommendation, the print-
ing of the whole was sanctioned by Government, and the expense supported

by a generous subscription.

The Dictionary was originally written in Italian, and has been partly trans-
lated into English by Mr. Marshman. Some few words, the explanation of which
was very obscure, are marked with a *.—The arrangement is that of the Al-
phabet, as exhibited in the Grammar, with this exception that the letters of
the third class, which are very few, are mixed with those of the second, and
must be sought for among them. This was not observed till the printing was

too far advanced to remedy it, without reprinting the whole of the words be-
ginuning with the letters of these two classes ; and as the words are very few,

and the inconvenience scarcely perceptible, it was not thought an object of

sufficient magnitude to warrant the reprint.

The Grammar is very short, and deficient in some important points ; but it
is all that Mr. Schreeter had written. The editor therefore did not think himself
warranted in attempting any additions; and, indeed, his knowledge of the
Boutan language is too slight to admit of it. It is therefore given to the pub-
lic-as left by its author, those few verbal alterations excepted, which the au-
thor’s imperfect knowledge of the English language rendered necessary,

W. CAREY.



A

GRAMMAR

or

The Bhotan Language,

SECTION 1.
Of the mode of writing, and the signs.

THE Tibetians use two kinds of characters, one, they denominate (zg-z5°)
Oo-chen, which signifies keaded, or having a kead ; e. g. =@ 5 &, &e. : the
other is called (zg-3iz") Oo-medh, which signifies' having no head ;e g3 qa
ot g, &e.

The characters called zz 5571 Oo-chen are used chiefly in their sacred writ-
ings, and other printed works ; but the other kind called zz'#z- Qo-medh, in
correspondence or for business. There is no difference between them beside
that of form, the sound of the characters is the samein both, and both Alphabets
run parallel with each other. The Tibetians use various signs in their writings
and books, which have no meaning in themselves, but are placed either at the

beginning of a work, .or page, or at the beginning and end of a sentence, or be-

tween each syllable, and at the end of a work. Those placed at the begin-

ning of a work are most generally the following : $$w1 wows wog wor

‘Those at the end of a sentence are such as follow : e. &£ T8Q%'yz'38, Bhoke-
dhoo, tn the language of Bhotan; or1 gmz-yx31, Gya-ghar-ko-dhoo, in the

language of Bengal ;and when the subject is quite finished, two perpendicnlar
A



2 A GRAMMAR OF THE

strokes are put, as y7. The syllables are divided by a point (J as will be seen
in the following line : Qﬁ'w'zfﬂ's'q\éT chhooi-pha-rol-dhoo-do, Go beyond the
river or water ; but at the end of a work every author or writer makes a mark

aceording to his own fancy ; perbaps in this manner 1 °%° 1 11 - T

SECTION II..

Of the Consonants.

We now proceed to the Alphabet ; and as the characters called zg-z3:, Qo-
chen, are most employed in printed works, and are read with greater ease, it
will be proper to take that form in preterence to the other. The Tibetian
Alphabet consists of thirty consonants, and four sigus for vowels. The con-
sonants are called m's- kama, and are divided into eight classes, each class
having four letters, the latter excepted, which has only two.  Every conso-
hant has its inherent vowel a, and is thus capable of forming a syllable of it-
self; for instance : § nya, a fish ; ® kha, the mouth ; n sa, the earth. Besides this,
the Tibetians have also an ariificial way of making letters, by placing differ-
ent consonants either above or near each other, which they are under the ne-
cessity of doing to produce sounds not directly in their alphabetical system,
and also to distinguish things and words in writing from each other, which in
Speaking are denoted by the same sound, as we shall see hereafter. The thirty
Consonants are written in the following order. Inreading, pronounce the in-

herent vowel ag a in half, craft, &c.

@,,_9 T‘ K\‘ rﬁv K" qv

ka kha gha nga
3’ & R QT
cha chha jha nya
" a N LAl
ta tha dha na
v N - T
pa pha blia ma
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5 & B T
tsa tsha dsha wa
@ P Qr qr
sha sa a ya
X~ Q -\ N
ra la sha sa

LoN wn

ha a

Five of these letters, namely, the third of each of the first five classes: o &
z+ v & change their sound ; for the Tibetians, having no signs for g, 1, d, b,
and dsa, in their alphabetical system, supply their place by the following po-
sition of letters:

by LEbY LD L 3y 1
ga ga ga ga ga ga
QR HEQ’ E 3

Ja. ja ja ja

QqzQ" HRQ" QzQ’ £’ u AR
da da da da da da
QR ¥ &' >t

‘ba ba ba ba or wa

QRq- At & QT

dsa dsa dsa dsa

Hear the reader must be cantioned not to confound the syllables ‘zmQ- =9
qzQ' ¥2Q" With zx- 58+ gz &z” for these consisting only of two consonants, are
réad dhagh, magh, bh4, mi; it must be understood, that s gha, and z dha

become g and d, only in syllables of three cosonants, or of two consonants

witha vowel, e. g. zma’ - gawa, joy ; =& o gewa, virtue, piety; ¥5Q" ga, ¥m
g0, the head ; qza' da, gy depa, peace; =z da, an arrow ; &% do, a kind of
book : with regard to the rest no mistake can occur.

A2
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4

sons fa
iz. &z gy @ are frequently mute Ztor Syllaj)le . and -
Five consonants, wz.dx:z' are mute at the end of a W?rto a diphthong. This
. v an .

word or syllable ; af changing the preceding vowel in rately

. € power o . er sepa )
e th f\l:lly explained in treating of each letter sep

will be more

SECTION 1III,

Of the Vowels.

; ther vowels,
ant, four o L.
des thevowel a, which is inherent in every consorhe first word signifying
Besides the ’ St
1 1 v v 0n°lagh, Oor 23aN
called by the Tibetiang gy gy

: d names
. s, the signs an
ber or joint ; the second singing or sounding letters,
a mem ; N
used for them in spelling are the following :

Name,

Power.
*9*:!:" 7 as in will
Axr 1 ki-koo . e in ell
Q¥5'3 1 deng-bhoo o0 in good
@RN'3 1 shabh-choo :-,’ o in robe
3¥: 1 na-ro

The first, second

nso-
above the co
and fourth of these vowels are placed

1ant, and the thiyg

&c.
) v koo’ ﬁl’ ko’

, & ke, g+ k

Yeneath it ; for instance: A ki, & ke, g

nt, and then
t underneath the consonant,
long’ Q iS pu
they stang thug ; g
w
SRR R B S
-}
a aﬁ ) X : : & :
w g : % Q‘ I;e am ah
’ 0 n ree lz | |
manuer :
in the following
When Connecteg With consonants, they are read in N -
- 1& ks kee ke



BHOTAN LANGUAGE. o5
« Y ®
Y T A 3 R ' Or MANT
koo koo ko ké kam ka kah

Sometimes the vowels are placed double above each other and ther they
are pronounced as a long vowel ; but it is more frequently the case that they
denote an abbreviation of the word, so that the reader ought to make two

syllables of it, as we shall see hereafter among the abbreviations. Sometimes

the vowel i is placed over a letter in an opposite direction to that above
mentioned, for instance : xmer, &c. but though the shape is altered the sound

is the same; it is used to express the Sungskr:ta 1.

SECTION 1V.

The combination of the Vowels with the Consonants.

To show the combination of the vowels with the consonants more fully, and
to facilitate thereby the reading of the language, the Tibetians make thirty sec-
tions or classes of the thirty consonants combined with the vowels, and exhi-

bit them in the following manner:

o

22 1T A o) x N4t Q 8 9 451
ke ke koo kon nyi nye nyoo nyon
8 = % BHN T 7 5 B s T
khi khe kheo khom te te too togh
o -~ hA a - v
5 5} 3 RLT a a 2 aar
ghi gho ghoo ghor the the thoo thobh
S L
ngt nge ngoo ngor dhi dhe dhoo dhon
(33 - X ) [N v
3 3 3 Qqr 3 3 3 AL T
clid che choo chol n: ne noo nor
3 & 3 &7 Q 5 AL
chhi chhe chhoo chhé pt pe poo pong
¥ R 5 Fa1 Q J 5 e
jhi jhe jhoo jhon phi phe phoo phé
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=y P
5 T 2} 4T ) = or
q ) i N
bhi bhe bhoo bhon - Qr o ufq&; .
a ‘} o 5‘% T . v yoo yong
: moo mon ye ye Y1
: me - -
IS 3 pr “Ear 2 X i
. # -~ - ; re roo
tsoo tson n Q\m '
tst tse Lo - a A
3 ¥ & E23 o Q : logh
S ~ : i le oo
tshi tshe tshoo t:hol f 5 R 5 sa1
E £ .
A ] aT hogh
é 'E s shi she thoo s,v &
hi dshe dshoo dshom N R 1
ds 1 « q %/QI T ;tv\' N g so[
. 0
ﬁ' ?ve \‘;Joo wol st se 80 a,L .
:' . % ) & % :
q q g . he hgo ool‘

: hon hi )
shz she shoo sv . & w o
a2 E] | AN B = om
) nr? . e '
8i e sho, song i

In the above table the fourth or last letter of the series l-li:zl;:?;snzn;t:':
put after it, so as to form a syllable ending ina conSOHa.nt ’h vlv to form sylla.
custom the scholar to the method of reading, to show him i t the end of a
'bles, and to teach him at the same time that the con.sona::l ¢ Oabe read kona,
syllable loses itg inherent vowel ; for instance, & kon li 113 hor is not to be
but kon; ¥xx khom i8 not. to be read Rhoma, but khom;* &r.g
read ghora, but ghor, &,

Sometimes g c
qdsr.

Examp

. neabove. Exam,
onsonant has two vowels, one neneatlT, ani (t) oo
When this ig the case it is always an abbreviation of two sy 3
le given must b read gz 'm3s choo-chigh, eleven.

When 4 double Consona

0-
nt ends a syllable, both the upper and lower cons
nant is

pronounced; for
sangka ; upon the same
ta,t Q%%ﬁ' Jigten, &ec.

i y nk, but
instance: w5 sangka, which is not read sa ’bh
P i, §'dar sambho-
Principle read 4 shastra, '5_1,?3 koondai, & ’%Q

ioned before.
* B atthe eng of a word or syllable is always mute, as mentio

Yoo s T,
t The name of {1,¢ author of the book called A& HER IR L T
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SECTION V.

Oy Pronunciation.

Before we proceed to those characters which are compounded with yata
and rata it is necessary to lay down a common rule for the pronunciation of

each letter separately.

®- ka, is pronounced as k in king, This letter is mute when writter- over

< la, asin g 1a.
& kha, is pronounced as kk in black horse.
= gha, as gk in log-kouse. This letter is the first of those, which lose their

pPower and change their sound: as particularized below. See also page 3.

1. &+ gha having =~ dha, @' a; or #* ma, prefixed, or z~ ra, @ la, or n- sa pla-
ced over it, is pronounced as g in give.

2. = gha without a vowel either above or underneath it, at the beginning
of a syllable consisting of three or more consonants, is mute, when prefixed to
the following eleven letters, = 4% z' 4 % @ " @ & §-. Hence read m3q-che,
mqQ nya, amQ ta, sz dadh, ma na, n¥q tsa, mae-sha, maq sa, swq ya, neq sha,

ENQ 8a.
3. =+ gha, is mute over o la, as in z- Ja:

4. I a word or syllable terminate in & gha, it is pronounced, but ifin myr
it is mute, these two letters being written for the sign (:) called in the Sungs-
krita language visurga. Hence read sNs-& seghma, a breack, but A EN* sooh,

shape, a body.

&' gna, a nasal sound.
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- cha, is sounded as ch in church.

&' chha, has the sound of ¢k in coach-fouse.

¥ jha, is j aspirated. This is the second letter which loses its power, it

is however never mute. When Q. a, or &+ ma, are prefixed, or x- ra, or o la,

placed on the head of it, it is pronounced as j in judge. See also page 3.

9" nya, a nasal sound.

¥ ta, is the dental ¢,
&' tha, the last letter, sensibly aspirated.

zrdha, the dental d aspirated. This letter is the third that changes its sound,
and loses its power, as particularised below. Sec also page 3.

1.z dha having o bha, & ma, or g a, prefixed, or xrra, @ la, or N" 83, plac-

ed on the top of it, becomes the unaspirated d. Hence read the following :
@ da, gz da, sz da, ¢ da, g da, g+ da.

2. =z dha, without a vowel cither above or underncath it, at the beginning

of a syllable consisting of three or more consonants, is mute when prefixed to
the following six letters ; m- sy 5 2o ar. Httce read : xn2 ka, s ga, xaer
D23, 2R pa, zgg- ba, zaq' ma.

3. 2

dha at the enq of a syllable has the power of changing the preceding
vowels, namely,

the inherent vowel a into 4, as P;onounced in the word mare;
= 90 1010 the French, or

0. ) German ii, and Y o, into the French eul;)r Ge}::mn
18 not read tshadh as it regularly would be, but tsha or

» AU T is not read chhoodh-pa, but chhii-pa or chhiidh-pa ; ¥ is not
read shodh, byt sho or shodh.

. Those anac

. . . . bette ud
wnaltered. nainted with the exact sound of these forcign diphthongs had betier read the oo a
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& na, is pronounced like the English n. At the end of a word or syllable

it has the same effect as the preceding z- dhaj; viz. it occasions the preceding
vowels to be changecf into d.iphthong;é; namely, _ into the French u or Ger-
man i, into the French eu or German o, and the inherent vowel into 4, pro-
nounced like a in mare. It never changes its sound, and Is never mute.
Ezam. g5 is not read phoon as it regularly would be, but as phiin; s is

not read pon but pon ; =z is not read ngan but ng4n.
4 pa, has the sound of the English p.

" pha, is pronounced as p with an aspiration, seusibly, though closely ex-

pressed as one letter only.

v bha, is b with an aspiration, This letteris the fourth which changes

its sound and loses its power.

1. 3 bha having - prefixed or x- ra, o la, - sa, placed over it, loses its

proper sound and is pronounced as the English b.

2. g' bha, without a vowel either above or underneath it, at the beginning
of a word or syllable consisting of three or more letters, is mute when prefix-
ed to the following ten letters : n* 5 % % 2z 3 @ a & . Bram. gmy ka, gn
Q' 23, quQ’ ha, guy' ta, qzq- da, giq- tsa, g@Q" sha, m=q sa, guy- sha, guq- sa.

3. ' bha, is never mute at the end of a syllable or word, but it is mute
when it stands above another letter, or is the first member of a compound let-

ter: e. g. g lo, the mind ; m'a lama, a priest, a spiritual teacher.

4. 7* bha, is often written for ¢ wa, especially when it is the termination
of the infinitive, and then it is pronounced as w ; for instance, Q¥ g- da-wa, to

&o; it is also pronounced wa after the letters & " 1~ ar'y

5. g bha, witlrz- dha prefixed, becomes wa, as in zqs" wang, a king, or ru-
B
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ler. 1t is also used in the same manner as q and becomes mute as in 23 00, @

head ; 23 00, poor, low, mean. In this case it serves only as a head to the
vowel.

" ma, is sounded as the English m.

1. & ma, without a vowel above or beneath it, at the beginning of a syllable
consisting of three or more lettets, is mute when prefixed to the following
eleven.letters: B o & B gz & & 5. Fram. are kbha, #mQ ga, an-
nga, #&2 chha, aFa’ ja, #9Q nya, s tha, azq da, sa’ na, 3" tsha, ke dsa.

2. When prefixed to s gha, z+ dha, g jha, & dsha, it causes them to be-
come unaspirated.

3. It is represented by a small round circle s, written over the letter, for
instance in a\( kom, dry; gxv nam, all; gnr3x1 tham-che, all ; or gx 3z

tham-che, all; these words would otherwise be written §a" kom, s3x- nam,
g%~ 3% tham-che.

£+ tsa, a sound which cannot be expressed in the English tongue by a sin-
gle letter.

& tsha, the former aspirated.

#- dsha, a sound not existing in the English tongue. Whena' a, or &~ ma,

fs prefixed, or x- ra, or o la, placed over this letter, it loses its aspiration and
becomes dsa.

¥ wa, has the sound of the English w.

@' sha, 7 sa, have a hollow sound strongly pronounced in the throat,

a* 53, placed over q- la, is pronounced g da, as in gg dawa, the moon.

Q" 2, has a deep guttural sound like q- and #°,
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1. @' prefixed to 5 gha, z- dha, g jha, € dsha, occasions them to becoine

unaspirated.

2. This letter without a vowel either above or beneath it, at the Leginning
of a syllable consisting of three or more letters, is mute when prefixed to
the following ten letters : @' 5 & 7" gz " g+ & B Ewam. oy Kha, qma- ga,
2#Q' chha, Qaar ja, @a’ tha, erar da, @2’ pha, eqe: ba, eda tsha, Qfq- dsa.

W ya, has the sound of the English yin yoke.  This letter is often com-
pounded with a preceding consonant and its powers when thus compounded

will be treated of in the next Section.

x- has the sound of the English r. 1t is always mute when placed over the
following twelve letters: = s o g q # 2 & g & 3-8 Luam, A ka, & ga, &

nga, ¥ ja, & nya, % ta, z- da, 3 na, & ba, & ma, ¥ tsa, g dsa.

@ la, has the power of the English1l. It is always mute at the top of the
following letters: m- s g 3 g % zr '~  Ewam. ¥ Ka, ' ga, ¥ nga, ¥ cha,
a' ja, ¢ ta, ¥- da, I pa, ba, or wa.

q- la, written at the foot of @, becomes da; hence read 37 dawa, the moon;

when placed over %" it is written and pronounced y- lha.

& sha, has the sound of the English sh.

N° sa, 1s pronounced like s in sin. It is always mute when written at the
top of the following twelve letters : m &+ g § wayguyga dq. Lram y
ka, ' 83, ¥' N3, ¥ nya, ¥ ta, ¥ da, ' na, ¥ pa, y- ba, " ma, g tsa, § la.

N sa, like z+ dha, and & na, occasions the change of the preceding vowels
into diphthongs, making , oo take the sound of the French u or German 4,
and v o, that of the French eu or German 6;and the inherent vowel a that of

a in mare ; the §v is then always mute.  Exam. zy is not pronounced dhoo,
B2
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but dhu; F is not pronounced chho, but chho; zx- is not pronounced sa,
bat s4.

% ha, has the power of h in the English ward horse.

W 2, as a in father.

SE€TION VI

Of the signs Yata and Rala.

The letters @ and 1 ra, in a different form, are frequently joined with a pre-
ceding consonant to form compound letters, and are placed at the foot of the
other consonant ; the first is called s Yata, and has this form <; the
other is calleq x-&m8 Rata, and is written thus .. 'They both occasion the
consonants under which they are placed to alter their original sound, and

either give them an additional power, or change them altogether.

The sign . yata isa symbol to represent the letter - ya, and has the same
Power. VYata may be annexed to the following eight letters : m- ka, @ kha, x-

gha, 4’ pa, g pha, q- bha, &' ma, x- ra. Exam. ¥ kya, @’ kh’ya, g gh’ya, yu-
cha, ¥ chya, 3 jhya, ¥, nya, 3 ya.

8 kya

] » 18 sometimeg though seldom pronounced cha as the English ch in
church :

the mute letters x-

ra, §v sa may be placed over it, when it is written
thus Yy kya, g. kya.

B khya is somey;
whi hyais sometimes pronounced & chha, as in the pronoun gz- khyo, you,
Ich may pe read khyo and chho.

& ghya, is Sometimes pronounced jha.  What has been said in the ruleg

(See a . .
oh’yaii 7") concerning the letter s gha, is applicable here also, viz. g
] 1 v 1
b X' dha, o- a, & ma, prefixed, or 1’ ra, o la, 8 sa, placed over it,

Bzam. 29 gya, wg: gya, 22" gye, & gyH G 8YS & BV
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y* cha, and yr chha aré not altered in sound by yata but have the same
power with z* cha, & chha. When the mute letter x+ is placed over them,

they are written thus, ¥ cha, g chha.

7' jha, has the same sound as g jha. What has been said (page 9.) relating

to the letter - bha, is partly applicable here also.

1. If o be prefixed to, or the mute letter & be placed over this letter, it loses
its aspiration and is pronounced as the English jin judge. Ecram. Q3 ja,
g Ja.

2. & jha, becomes za' ya, when z’ dha, is prefixed to it, and is then pro-
nounced as the letter @ ya, or the English y in you. Ezam. z8gN- ying,

Leight ; zgzx1y yang-pa, to Aoat ; x5 ve-wa, Lo open.

These compound letters admit all the vowels to be placed above and be-

neath them, in the same manner as the simple ones. The following syllables

will serve asa specimen.

8 . 3 % N Ja s
gv a' g ~
kyz kye kyoo kyo kyen kye kyom khyim
\/
Y 5 B B BV BV Bm gy
khyi khye khyoo khyo khy: khye khyogh khyool
A o '
8 5 g g Ea LY LN o
ghyi ghye ghyoo ghyo ghyim ghyen ghyodh ghyun
g 3 y ¥ g ERY A’ ELY
chi che choo cho chagh cha chen choobh
g & g i LS &
chilié chhe chhoo chho chhar chham chhe chhobh
o ~ v o v
g g’ N g aN’ kLN 2 &
jhi jhe jhoo jho jhe jhin jhom Jheong
L) ~, \/, v v v 3 v
& y ¥, ¥ ym g= ¥gq gz
nyé nye nyeo nyo nyagh nyoor nyel nyodh
o ~ A are REv vy v
2 2 =) 2 &N L} 2x 2l
yi ye yoo yo yo yen yedh yoom
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The sign 4 Rata is the representative symbol of z-ra, and is placed at the
foot of the consonant. It is used to give to some consonants an additional
sound, and to change others entirely. The letters under which the sign Rata,

may be written are the following fourteen :

M L3 = B a’ z a
ka kha gha ta tha dha na
ar g 3 qr A w @
pa pha bha ma sha sa ha

Which, Rata being subjoined to them, have the following appearance and

sounds:

3 & g B7 g 3 L)
ta tha dha ta tha dha nra
g g’ g o Q ¥ FY
ta tha dha mra shra Sra hra

Observe the following remarks :

3" &'y’ sound almost like the English t; they agree with the Bengalee %, or
Naguree 2.

R' g 4 sound almost like the English t aspirated; they agree with the Ben-
galee 5 or Naguree 3.

7' %" § sound almost like the English d aspirated ; they agree with the Ben.
galee & or Naguree . But g dha loses its aspiration when the mute letters
z dha, Qa, & ma, are prefixed to it, or ~ be placed overit.  Eram. zg da,
QY da, ag- da, ¥ da. In the same manner 5 and 5 become unaspirated, when
any of the mute letters gre prefixed to, or placed on the top of them.

These compound letters admit all the vowels like simple letters, ag may be
seen from reading the following syllables:



hrz

5

too

t’hoo
g v
~5
dhoo
bv
too
g
thoo
S v

~
dhoo

i'

nroo

-
~

too

tgc

~9
thoo

57
dhoo
ﬂv
~2
mroo
‘St
~o
shroo
ﬁn
~>
hroo
g'
hroo
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tish
g
then
N
dho
LN
nragh
v
qN-
to
LM
thagh
N

gy
dhe
N
mri
Q5
shragh
¥y
sra

o
HT

hrim

thom
-
N
dhem
3o
nrum
g
tel
Q4
then
5
dhool
A3y
HE
mre

Q¥

~

shriin
g
sriin
AN
haii |

s
dhoogh
RN
nre

o

RN

ti

Ay

Ewol
o

LM
dhin

N/

HN"
mro
N
Q1
shre
N
¥V
sre
X
Lren

15

s~/

Ny
tol

Y
[T
thom
v
NAN"
d’hom

to

g

thang

dhzl
v
8
nrol
g
tiin

[2Y

Ay

thi

v

EE M
dhom
g
mrool
v
QA"
shroom
A
"
srom

~
U’
hrol

The letter 7 in the form of a triangle is also placed at the foot of letters ;

it has the sound of w. Exam. ¢3mN- ye-daw.
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SECTION VIL

The Tibetians have at the end of their Alphabeta series of letters which

they use to write Sanskrit words, they are the following :

v v 4 v v v v M M .é' v

g B g q ' A 3 3 T 5 N

ta tha dha da na sha gha dha bha  gna khya
Observations.

@ ta, the English t ; the Bengalee 5.

g tha, the English t, aspirated ; the Bengalee 5.
& dha, as the English d ; the Bengalee .

& dha, as the English d, aspirated ; the Bengalee
§' na, as the English n, or Bengalee 7.

& sha, is also pronounced kha j the Bengalee T-

3’ gha, as the English g, in give ; or Bengalee T-

o dha, the dental d, aspirated ; the Bengalee €.

v

bha, as the English b, aspirated ; the Bengalee S.

q
3
E’ gniya, a nasal sound, corresponding with the Bengalee &.

3 khya, corresponding with the Bengalee .

Th.e subsequent is a table which exhibits all the superscribed mute letters,
mentioned in the preceding rules.

a a "
la la

av ﬁ' ‘ ﬁ' ﬁv g' Q' ’g’
la da la l la ka ga nga cha
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{‘g. ‘av fgv ;H" %v av ﬂ' T Hv }v
Ja ta da pa ba or wa da ta da mra nra
gv ﬁ. ﬁ' ﬁ' a' av gv_ gu a- g'
iha ka ga nga  nya k'ya  g'va cha ch’ha  ja
g' gv “v ﬁv a' gv a' ‘g'

ta da na pa pha nya gya g’ya

g' ﬁ' g' g v a v

ba ma tsa dsa ta

Though one sound may be expressed in so many different ways, yet in writ-
ing and reading, the greatest attention ought to be paid to them, as the mean-
ing of the thing expressed depends on the mute letter which is used, for in-

stance, g nga, signifies five, but ¥ nga, signifies, a drum.

SECTION VIII.

Having found the translating the English Alphabet into Tibetian, and plac-
ing all the letters and syllables of one sound in one row, to be useful in study-
ing the alphabet, T will here do the same to assist the learner to read Tibetian

without having occasion to consult the rules, which have been laid down.

The Tibetian characters and syllables corresponding with them.

English letters. Nagree corresponding

letters.
a, QW Wi Or WAN T g9
b, om aqa - F g

p]

ch, as in church, 3" g gz mzq uw y o1
Aspirated chh, & ¥ @ 3 Qzq saQ 1
English  d, ou a9 29 =y ¢ @5 v'7
English  dh, g s g @1

&l @ 8 4 4

C
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English letlers.

Dental
Dental

Aspirated

Aspirated

Aspirated

Aspirated ph, g-QuqT

English
English
Dental
Dental

For letters not corresponding with these in the English Alphabet, see the

Alphabet,

A GRAMMAR OF TUE

Negree corresponding

llters,
d, 5" #2Q QRU YN FT
dh, zv 7
e, W T
g REQ QEQ HEQ & ' § QN T
gh, =71
h, 57
L wy
J, QR &FQUE YT
Jh, mrgry
k,m' & 3 z9q- gua T
kh, & qmq- amaT
Lagoggasr
m, 35y ZHQT
n, 58 fHaQ T
0, QB T
| IR SIS AL ERALS |

T, X.T

S, ' QIQ” QVQ ANQT
sh, & mAQ geQ 1
L, gyar

th, 3g gRT

t,a b gy e gral
th, ar 3+ &g @41

u, 3.%.<5v T

W, zQqQ' YT

Y, ¥Rz EYQT

R R N N - B I I AP R - R T Y R SR P
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SECTION IX.

Of Numerals.

The Cardinal Numbers, from one to one hundred, with the European and

Tibet figures adopted to represent them, are as follows :

Figures.
European,  Tibet. Denomination.
1 9 538" chigh.
2 2 EIN" nyi.
3 a Yy’ soom.
4 < Q" shi.
5] Y E'y nga.
6 > ¥ dhoogh.
7 v q3s" diin.
8 q &R’ gyed.
9 2 (5 goo.
10 9e Q5 RAN' T chootham-bha.
11 99 Q5" B8 choo-chigh.
12 92 q5° B9N" choo nyi.
13 92 Q% 58’ choo soom.
14 9’ a5 A choo shi.
15 984 a5 Y choo nga.
16 9% TqE" 55 choo dhoog.
17 v q%’ Q3" choo diin
18 924 Q3" qJER° choo g’yed.
19 9D T3’ <8 choo goo.
20 20 § a- nyi shoo. L DA
21 29 - a13s nyer chigh. & mEm° T
22 22 qr BN’ nyer, n’yi. & m0N- T
23 z2 3r- My’ nyer soom.

c2
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Figuren
Earopean.  Tibet.
24 EA
25 2y
26 2-5
27 v
28 s
29 %D
30 2o
31 a?
32 a2
33 aa
34 ac
35  ay
36 3%
37 v
38 4
39 a®
0
1
42 o
43
4 <o
45 oy
6 o
17
48 o
9 o
50
ol )

A GRAMMAR OF THE

ax g
alv lﬂv
ilv 3 qv
3z qzay
§1° gax”
qxr zg
O U
N m3mr
N BN
A
N' By
& Q@
Y
v/
N g
N/
N g4
N Qg
N <y
3§ g’
N\ o
Q' n3s
& mdN
Q" nga
&
]Y
\
qr5a
& 34"
CR P
@y
lgv qﬁ'
& ada

Denomination.

nyer shi.

nyer nga.

nyer dhoogh.

nyer diin,
nyer gyed.
nyer goo.

soom choo.

so chigh.
80 nyi.

80 soom,
so shi.

80 nga.

so dhoogh.
so diin.
8o gyed.
50 g0Oo.
shi choo.
she chigh.
she nyi.
she soom.
she shi.

she nga.

she dhoogh.

she diin.
she gyed.
she goo.
nga choo.
nga chigh.

83 e W

Q&' q3" aNN"
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Figwves.

Europecn. Tibet, Denomination,

o2 42 & Bqwe nga nyi.

03 42 o oy nga soom.

64 e & Q§’ nga shi.

95 yy & Y nga nga.

56 Yo & g8 nga dhoogh.

87 v 5 347 nga diin.

o8 ¥TS 5T gER” nga gye.

89 4 I ~NE M nga goo.

60 Se 58 3 dhoog choo. S5 QF axN T

61 59 I 83 re chigh.

62 52 X mgN re nyee.

63 Y I 8y re soom.

64 S I Qi re shi.

65 Sy Xy re nga.

66 55 Ir 58" re dhoogh.

67 Sy I qza re diin.

68 54 I qare re gyed.

69 5D X zgr re goo.

70 e q5a" 3" diin choo. Q3% Q3" g N IJ T

71 29 2y m3sr don chigh.

72 P Iy BN don nyi.

73 va o By don soom.

74 Ve 5 QY don shi.

75 vy L g don' nga.

76 v-b I gar don dhoogh.

77 v L qsar dén diin.

78 vy Z& gaxe dén gyed.

79 D zy' g7 don goo.




22

European.

80
8i
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100
101
102
103
110

115
200
1000

9¢co
7°9
902
903
29°

77y
20

9eco
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Denomination,

gye choo.
gya chigh
gya nyi.
gya soom.
gya shi.
gya nga.
gya dhoogh.
gya diin.
gya gyed
gya goo.
goo choo.
go chigh,
go nyi.

go soom.
go shi.

go nga.

go dhoogh.
go diin.

go gyed.

go goo.

gya tham pa.
gya chigh.
gya nyi.

gya soom.
gya choo.
gya choo nga.
nyee gya.
dong-dhagh.

T3 T eHN- U T

QB e/ UT

qy a’aN" 1
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SECTION X.

Abbreviations, (Qzn-da5T)

The following are often used in writing.

Jor  gaN sz
ceeres FANT
L A AN ) gle'
XXX qé'35q7
ceeees QFEANT
[1Y
e \
ceeer QBLIQT
e X HNT

VN
Qe e o 00 i'é'
ceenes TENYHQINT
ssesee 'Q\[’q'f,a)'ﬂ"

an
ceeees REQAFT

veeeer QUEQIYFAT
------ UL BAYT
ceeeee NGNTENT

seerr NNRUQET

ceeens HBA QIR ZRT QYA

evecoe N\z'x\la'ag';' '

ceeeer BNDZEQHT
ceeees NHNTZET
ceeees WEFAT
ceeees NNETT

thamche ; all.

chho ; country, quarter, part.
cha ; iron.

choo chigh ; eleven.

choo nyi ; twelve.

nyi shoo ; twenty.

khorlo ; @ whezl.

manamasi ; birth.

dor-je ; the club in Indra’s hand.

chomdende ; Boodh.

yon-ten-ma ; goddess Ooma.

dojei chhoo ; Gunesha, the son of

Shiva and Ooma.

chhagh-tshal-den ; Tndra.

gyal-poi gyalpo ; King of kings.

sang-gye ; Boodh.

sem-pa-chhe; very wise or learned.

khadoiwangchhoo ; the bird Gu-
roora in Paradise.

seng-ghei shing-ta; riding upon a
lion.

dhii-kyi gama ; name of Ooma.

sem-chen ; creature, animal.

yon-ten ; virtue, ability.

SO-SOr ; various.
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PART IL

Of the Parts of Speech.

There are eight Parts of Speech: Noun Substantive, Adjective, Pronoun,

Verb, Adverb, Preposition, Conjunction, and Interjection.

The Particle 3 answers to. the article ¢ the’ for instance, az-g~3 the throat ;

gz gma the business, work.

SECTION T.
Of the Noun Substantive.

A word which can be declined through different numbers and cases, is

called a Noun ; of which we have to observe,

1st. The Gender, or distinction of sex, whether Masculine, Feminine, or

Neuter.
2d. The Number, i. e. the Singular or Plural.
3d. The Case, or the different terminations or endings of a noun; these are:

The Nominative ; the Genitive ; the Dative; the Accusative; the Vocative,
and the Ablative.

4th. The Declension which is produced by the various Cases and Numbers.

Of the Gender.

: . h'd .«
Masculine Nouns end in j'; Feminine Nouns in a ; for instance, =mawd1a
fiost. maN& 1 an hostess.

In masculine and femianine nouns, the differcut cases are formed by afix-

ing the following terminations :



B
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Genitive. 35 29 Ablative, & TYN"
Dative. e Instrumental. x-
Accusative. o Locative, QYRS L

Remarks on the Sign of the Genitive.

If the word end in x'gN" the possessive case must be formed by 3
B33, your, s of a side, mgN-3n of the right.
If the word terminate in =rz- the genitive or possessive case must end in

8 ; Eram. qesrs 1, mine ; #4557, of the foot.

o . " . 2 e Qv
If the word terminate in a vowe! the genitive is to be exp:..- * by Q or

~ f\(\' .
&5 Evam. &g ol a mother; %, of earth ; 53+, of water ; B> of a day.
If the word terminate in a-a-x-q, the possessive or genitive case must be
e . A, , YeS of . gr+d of th £ 2 of a
expressed by g+; Lvam. 255", of a cause ; ar'z", 0 e east ; mwy e,
word ; zzjq8-, of riches, grandeur, or excellency.
The same rules are applicable to the instrumental, 35+ 84° 8v° §5°, with the

knife ; here is ' e, the sign of the instrumental.

Remarks on the Sign of the Locative.
If the word terminate in = zjr, the locative case must be expressed by 33
Exam. 5 %, 13 81
If the word terminate in &rz- & &+ xv o the locative case must be expressed
by z+; Exam. PELEY %231, in a vessel ; LY a3 grz in haste.

N’ is sometimes employed as the termination of the nominative plural.

Lzamples.

Singular. Tivral.

~/ ~/
5", lungs. gy, lungs.

ga{ bowels, g'a\f&[', bosvels,
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Observing these rules there is but one declension of nouns ; nor except as
above mentioned, is there any termination to express the plural number, but
the plural is formed by adding the adjectives V" &#V'%< all, to the singu-
lar, piacing the signs of the cases after the adjectives, as will appear from the

following example of a declined Noun.

Ezample.
Sin!/u[ar. Plural.
N. Bx', a house. "‘5‘3{'3‘3{&', or gNN"3K", houses,
G. éﬂ'&’, of a house. fg‘aqvg’a{zvvav, of houses.
D. éﬂ'm'r to a hOllSen

Bayr g3 Q. to houses.

Acc. 2. a house. é;{vﬁ;{«p, houses.

Abl. @N'JN' orQy’, from a house, éﬂ'ﬁﬂN"ﬁN‘, or Q", from houses.
Inst. @argy or Baray*, with or by a house. TEN'S,'NN'&‘V" with or by houses,
Loc. Ié\&('s' or &7 or qp, in a house, BH'5HN"Y, in houses,

Singular, Plural.
N.

&, amother. ;" e N' IR", mothers,

G. 3", a mother’s. & adN’ 3%'3’, mothers’.

D. &Y, to a mother, ' HNNBK"Y", to mothers,

Acc. &Y, a mother, ' aHNN"IZ ", mothers.

AbL gy or YN, from:a mether. A NN B QN or 7, from mothers.
Inst. g 8xpr, by a mother. " adN' 3Z YN, with or by mothers.
Loc,

', in a mother, H aNN"BZ '3, of § or ", in mothers,

The word gnz signifying many, a multitude, may also be employed to
form the plural number 3

Example.
Singular, Plural,
N. v af
. Y- a father, Y En*, fathers.

. YQ Y, a father's, zqq-\gcqzvva' fathers’
D, : e
N uq'q , to a father, 'UQ'\gK]V'Q]', to fathers.

cc.

T, f-‘ . 4
Y'Y, a father YQ Sayrq, fathers.
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N.
G.

Acc.
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Singulzr
YN or N, frem a father.
QN Y DN, by or with a father.
Y3 5" in a father.

Plurdl.
’ﬂq\gﬂ'\V'QW' or &y, from fathers.
ug g aN 9§, by or with fathers.
G EsN-y, in fathers,

&', water. Abl. -3y, from water.
&, of water. Inst. Zx-or zy-. by water.
2", to water. Loc. Q' or "5 or a7 or F'Y, in water.
'Y water,
SECTION II.

Of Nouns Adjectie.

An Adjective expresses the quality of a thing. It may be declined like a

noun substantive, and then receives the same signs of the cases. When plac-

ed after a noun substantive ; it stands thus, 8- a tree, and ag-zy- many, writ-

ten Sg'ac'd and declined in the following manner.

@

Acc.

N.

Acc.
Abl

Tost.
Loc.

Example.

a:'&'C:'L\),' T. many trees.
E!G'_Jm'ija' of many trees.
ﬁ:'aq:'u'mv 1, to many trees.
aq'aq'{j’q T, nany trees.

Singular.

EEEW'SHEN', a fine body.
E3EN X RN T, of a fine bedy.
KIBSW'NEN'Q] 1, to a fine body.
K@K!V'NéEl'Q] 1, a fine body.
KIEB'IN‘&I'EN'JNV or QN ", from a fine
body. [body.
WE"\N"N&‘\N'&N', by or with a fine
5\55\‘\"&.’%&1'3. oryr,ina fine body.

D2

Abl

Scantfay or g1, from many
trees.

St a2, by many trees.

?lq'm'z?)/'a,' or g, in or among many trees.

Inst.
Loc.

Plural.

K\BMV'NEN}N\V' 1, fine bodiss.
KIQKW'N\é\\I'QN\V'éL of fiue bodies.

‘WEE\N'J;&N'S‘NN'W 1. o fine bodies.
SIEK\‘V'&?éN'aa{mQ]v 1, fine bodies.
AN KRN 3NN YN oF N from fine ho-

dies.
EEEN -3 AN 3N DN, by or with fine b
m?ﬂ‘w"ﬁé#\;'ga{w'g' 01 &7 or @7, or N in fine
bodies.

odies.
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Of the Comparison of Adjectives.

There are three degrees of comparison, the positive, the comparative, and
the superlative.

The comparative is formed by affixing g or g+ to the positive; and the
superlative is formed by prefixing xg-u* or Sz 3 before the positive ; for in-
stance, the adjective in the positive, &5 great, will be in the comparative
Yy or BTN greater, and in the superlative I E a3’ or ﬁarg"%q'z}:
very great or greatest. Exam. ai'gn-&' hotter than fire,

SECTION IIi.

Of Pronouns.

Pronouns are declined like Nouns, as follows ; thus; & ;.

Singular, Plural.
N. c, L G 3N, we,
G. &Q" or 5 or g, mine, or my. q'gw&['&. our, our's.
D. T, to me. TN, to us.
Ace. g, me. TUENN’, Us.
Abl. Q&N or Ny, from me. ToENN &N or QN from us.
Tust. TXL or GN* or &y 3!’\1, by or with me. q,;a“vvﬁwv’ with or by us.
Loe.  wa omy ormgmqror S¥in EENNa or BT oor §° or , inus.

me.

Singular, Plural.
~
'.:'. f;v;l. ‘ C\K'QNN" we.
D‘ f?'@': mine, my, B gqN-Qr, our, our’s.
Abl i&'ﬁ%}i or ‘ B . fz'a;‘w")’r, us.
N, from me: T ENN YN Or &N, from us,
inst. 2 J§°, with or by me. Bz 5x ‘\I':‘:}-V" with or by us.
oc.

RK'Q'Q' orz’, in me. agvaugvqu or yror %, in us,
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Stingular. Plural.
N. Ig(' or g(, thou. Ié/<vaa‘gvv3<v’ you.
G. Bz S or @z, thine, thy. Bz gnN 3% 8, your, your’s.
D. Bz Q- or Bz, to thee. B gsIN" X", to you.
Acce. BZ Q" or é’qu‘z}', thee. ra/g'aa.[wv,gqu]v, you.

Abl BREN" or @%"QRJ' or Q. from thee. @i'awv'sszv or qn*, from vou,
Inst. @7;'51\\1' or éIR':V', with or by thee. @i'amvvsrﬁw, with or by you.
Loc. B&"3 or B g or B or ", in thee. @’g'aa{equ;;w or 3, in you.

The following word is used when the person or thing spoken ofisata

distance.

Ile, or she.

Singular. Plural,
N. '8, he, she. ﬂva'\ng' 1, they, those.
G. 8y, his, her’s. NeE Ena S or z¢xﬁ£3r, their, their’s,
D. zq'lf.‘\.'Q]', to him, to her, " 8 BEN"Y, to them.
Acc. z*5q)*, him, her. Q5 BENQ, them.
AblL QB &N or N, from him, from her. m'ﬁ'ﬁqw'év' or gy, from them.
Inst. zq';:\w', by him, by her, wvﬁvngvaw', by them.
Loc. 74'5:\1'3,', in him, in her. m'fs\yf:w-q', or g, inthem.
When the person or thing spoken of is near.
He, she.
Singular, Plural.

. Rg’, he, she. ﬁs’;'ga{zvv, they, these.

~/ Y . \/
G. 55y, his. her’s, Ry N-D 1, of these.
D. 5 ), to him to her. EG 54Ny T, to these.

~ . N/
Ace. 25 Y’, him, her. BrgNN Y T, these.
Abl Z&raN or QN*, from him, from her. I%/G'S,ﬂV'JN’ or N*, from these.
Inst. Z5 8N, with or by him, or her. [XE'&NV'QV', with or by these.

Loc. (i'q'q- or x,in him, or her, li/:'ip{N'Q or jory, in these.
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cc.
Abl,

Inst.
Loc.

N.

Ace.
Abl.
Inst.
Loc.

G.

Acc.
Abl,
Inst,

Loc.

D.
Ace.

A GRAMMAR OF THE

Singular.

~ o

Z'q&r or 5 1%, T myself.

Sz §z Hor grrn' A, of myself

E(v%g'q; or 5 1%, to myself.

Tz -8z qf or &r1g' Q] myself.

2z 2N or QN OF BT LGT QNS
from myself. [myself.

ﬁ('ag'éw' or g XT.AN", by or with

ﬁtfﬁ;lq orzr or wL&'3", in myself.

Singular,

é(’ﬁ;n thyself.

B9z, of thyself.

Bz 8z, to thyself.

@R‘%('Q]', thyself.

Bx'§z 4N or qy°, from thyself.
Bz 8z 8, with or by thyself.
fé\ﬁ'%f\'s', in thyself.

Sin'gular.

BZ 1T, thyself.

é’rxqm“', of thyself.
éR‘LR'Q]', to thyself.

Bzr &, thyself,

\[,?:,K'Ix,'aw or N, from thyself.
I:E:z"lﬁ'aw', with ar by thyself.
BI"LR"Z, in thyself.

Singular,

% 15", he himself.
Fl{' 15.8°, of himself.
[R‘lg'q], to himself,
& LE o, himself,

Plural.

§<'3a.revv§§v‘.‘we ourselves.

T2 3aN"AL Zr T, of ourselves.
E\R';a{\pﬁg'qy, to ourselves.

&z 't@{N'ﬁ:’Qj‘, ourselyes.

&:-;aw- §zraN - or Iy, from ourselves.

a<'$3¢-‘1'a<'§-v', with.or by ourselves.
TREAN §zra or 3, in ourselves.

Pleral..

ER‘&NV"%{', yourselves.
TQK'S\NN'%Q&, of yourselres.
@R’&AW'%{'Q}' 1. to yourselves.

B3NN Jz ' 1, yourselves,
@('&N&I‘%R'qw or Q" from yourselves.
Iﬁ?ﬁi{ﬂ"‘ﬁ:'&.\r, by or with yourselves.
[5:' s,N\v'%;'sv: in yourselves.

Plural,

réi'ﬁ““l'lﬁ“. yourselves,

B3 zuN 1T A", of yourselves,
éi'ﬁﬂN'LG'Q}', to yourselves.

4

BRENNLE Y, yourselves.
Yé/’\'&ﬂw'lnvqu or Q[N from yourselves
l%/"ﬁﬂ'\]'}.ﬁ'z?\v, by or with yourselves.
‘%—Ii'ﬁ’“‘l'l:'s', in yourselves.

Plyral.

Ra 88N LG T, they themselves,
ﬁk'ﬁﬂ‘\l'l‘sﬁ‘ﬁ-, of themselves.

B 53N L&, to themselves,

;q' §HN"LG Q" themselves,



Abl

Inst.

Loc.

Z

> o @

cc'

9 o3

Acec.

BHOTAN

Stingular.

B X5 &N or Qy-, from himself,
RIEr AN, by or with himself,
B X153, in himself,

Sinanlar,
Q2, this,
Q3+, of this.
Q7' to this.
QRqy, this.
QQ-;,&: or QIN*, from this.
QR Aay~, by this, with this,
QZ'd" or QRq[Y, iu this,

Singular.
2, it, that, Abl.
ia', of it, of that, Tast.
21Qp, to it, to that. Yoc.

N\ .
Y, it, that,

LANGUAGE.

Pluyral,

I\Z/C.'i,ﬂﬂ'l"")‘f or QN*, from themselses.
pa aaev'Lt'EW" by or with themselves.
TX"\"&N‘V' 153", in themselves,

Plural.

Qg or QRE SN, these.
Q'i'aﬂﬂ'ﬁ' or QS EY, of these.
QR 3N’ or Q2 &, to these.
QR 3N or QX&Y' these.
QQ'S‘WV'WV' or N, from these,
QR ¥\ ZN", with or by these.
QT gAN"goryor Y, in these.

2 &N or N, from it, from that.
Z- 8-, by it, by that.
Zr4v, init, in that.

Of the Interrogative.

Stngular.

3", who ? which ? what 7

33.’ whose? of what?

Abl

2y or QN7 from whom? from what?

Inst. 38§, by whom? by what?
o .
@’QJ','tO whom? to what ? Loec. zqu or 3 orygorqY’, in whom ?in what ?
3(21', whom? what?
Singular.

&, who ? which ? what? Abl. YRR or Y N °, from whom?

a
N, whose ? Inst, N &N L7, by whom ? with whom
¥y, for whom ? Loc. Yyt or gror g, Yy, in whom?

Y, whom ?
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Singular and Plural.

N. BE", what? Abl. B aN” or Q- from what ¢

G. £ &, of what? Tust. Mg BN of G+ &N*, with or by what?
D. =5 Q)" to what ? Loc. 5’3 BG'Y" B&'Y" BG Y", in what?
Ace.  muyr, what?

The Thibetians besides this Interrogative Pronoun, employ the syllable qx
am, affixed to the end of the question, as an Interrogative sign. It may be af-
fixed to the following nine letters mz s zya-r-ararq: ; the last consonant of the
syllable, or the final letter must be repeated. Eram. Q3581 9R'3" 14944 139
47 FaaTegL AT Q¥ AV A g 1

Indefinites.
N. q-m.g' T a, any, some, Abl, Qry AN or QY'Y N s from any, from sowe,
G. Q}vo,[-a' 1, of any, of some, Tust. qraray: or QrYN- 1- with any, with some.
D. 40T B to any, to sume, Loc, Gy or QI.QI.S' in any, in some.

Ace. T, any, some,

BECTION 1V,

Of Verbs.

1st. A Verbis a word which signifies to do, or tobe, and which is con-

Jugated through certain modes, times, persons, and numbers.

2d. The Thebetians have in their language but one conjugation
DL .

3d. There are two voices, the active which signifies to do, and the passive
which signifies to be.

4th. There are three modes the indicative, the subjunctive and the impera-
tive.
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5th. There are six tenses or times, the present, the imperfect, the perfect,
the pluperfect, the future imperfect (shall or will) and the future perfect (shall
or will have.)

Gth. As i the declensions of nouns substantive, so in the conjugation of

verbs there is no distinetion hetween the singular and the plural number.

7th. The Imperative in the second person singular, being the most simple
form of the verb, may be considered as the root from which all other tenses are
formed. ZEzxam. ez make, do ; N go. BX bring.

8th. The Infinitive is made by adding zr or zr to the roots

Lzamples.
From gz, do, make, is formed §z-z, to do, to make.

: Riers gos Na, to go.
- @ bring, B1'g to bring.

The infinitive may also be used as a noun substantive.

9th. The Present Participle is formed by adding & to the Infinitive mode ;

for instance,

From gz, to do, s formed 3z-3§, doing.
—— X&'z to go, —~———~ ¥X@gd, going.
—— @x'g, to bring, g1y, bringing.

The Conjugation of the Verd

Qq'g- to go:

Indicative, Present.
Singular. Phural.
1 e Q& oron QBT or QAYAT, Fgo.  Bzr or Bz-aaw or TR SN'QEE, we go-
2 @zr, or Ber1ar, or BRLG'Q AT, thou goest. Pz vzanr QK A1, ye go-
3 @ iIT Q‘é-ﬂ 1 he goes. 5 ﬁ'&G'WN'Qﬁ'ﬁ' 1, they go-
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Tmperfect.
Singular. Plural.
1T o QYmes v, Iwent. TREHN" QI Y4, we went.
Brinr ng"qf.?p, 7, thou wentest. B NN Q%' T @& 1. ve went,
3. [35/'1:' Q\}/q'qu&a,', he went Af;s'L.t;‘ NN QE’]I[!?JJ; 1, they went,

Perfect Definite.

Singular. Piurel.
N/ \/ 4
1. § QuNa gy, [have gone. aﬂ' AN QQ'?\I/G'QT. we have gone,

ts

Bz’ Q4 XG gT. thou hast gone.

~ s N

B AN QU NG'Q T, ye bave gone,
v -

3 A Q’Sj\{?{'l:'q' 1, he has gone.

7 N/ N/
B LT EHN QYNGR Q T, they have gone.

Perfect Indefinite.

Singular, Plurat.

v
1. o QQ’%C' T, Uwent. E:'g&{i\]' Q’fj’*\}% T, we wens

s \/ h /.
\[§<' Q‘;]'?Gq], thon wentast. BNV Q’sf«\]c: 1. ye went,

3. @15 QYNG, he went. B LG 0N QNG 1, they went.
Pluperfect.
Sinyudar. Plural.
. \/' N/ 4
S QNG Us T, T had gone. TZUENN" QY '\%\?:'n'i‘w 1, we had gone.
2. é{v‘\,>vv + x 9 X 3
R QY N&'I'Y§" 1, thou hadstgone, 2 ENNT QY N'T' QUA’ T, ye had gone.
Ty N h -
A5 QY quqvi}qv 1, he had gone, n\"xq's,-nw ' da'@{'-‘.'qn?w 1, they had gone.
Future.
Singular. Flural.
. V'(\' . ~/
& &y, I shall or wiil go. &<~aaw' Q'ﬂ'é\l'UT, we shall or-will go.
2, K o%d . &
= B QY& LT, thou shalt or wilt go. @R'SNN" Q’-’J/'EI'UL ye shall or will go.
3.

V' PR A . N4
WLR' QFA'YT, he shall or will go. X638 VT QU'AY T, they shall or will go.

Imperative.
Q¥ or @ 38 T, go thou.
Infinitive.

~/ .
Q¥ 1, going, to go-
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Gerund.
Q;;]' QN T, going.
Participle.

Y :
Past. Quyany+ 1, gone, having gone.
Pres, nyqav,»going, or that goes.
~ . a4 o
Ger. QIrQ@Q Y1 T, to go.
Gerund, Qﬁ'qfi'i/a,vs', for the going.

Present.
Singular, Plural.
1. G"?Iﬁ T Tam. :g*gunvé}q 1, we are,
RN Y4 o
2. B YT, thou art. ré(vs‘ﬂquwq T, yeare.
3. T ¥z 1, he is. 25 53N Q4 T, they are.
Future.

3. w'Qgy, I shall be.
2. Bz'YgT, thou shall be.
3. x'B-Yg T, he shall be.

Note by the Editor.—The past tenses of this verb, and the conjugation of a verb in the passive voice ; as

. . ? 3
also the observations on indeclineable words, and the Syntax, are wanting in the author’s Manuscript.

F2






COLLOQUIES.

g<® o X&1, (khyddh thom la song,) go to the Market.

e 31 iES Q8 Qg BN T, (yangchar ngedhtshoi chhir de khyershogh,) and
bring rice for me.

TRFENY SRy T, (agedh topa chhe bhar yodh,) I am very hungry.
2’@3'&‘@'3"3’%‘ T, (dhetai ngo chita,) what is the price of that?

& &Y B AVE L Pa e 1, (gyetam nga nge ne khjodh la jin yong,) I will give
you five rupees.

34-qmcRaNm 4T,  (chitashigh khyodh long wa yin,) how much do you
want !

quygv&ﬂ%ﬂgtkﬁﬂ'ﬁk‘ T, (yang nagya tamcheg tedh na digh yodh,) what, is
not one rupee enough ?

ﬁ’RW'KISS\'g'QG'Qc'iV 1, (khong chigh gyoo chhoong ckhoong redh,) thatis a
small thing.

o'l <'E<'m'§'$'n'm3m'm%1.'i‘rgq'uw- 1, Cyang khgodh nge la gyoo chhewa chig
ten'mi thoobh-pa ma,) what, cannot you give me a greater thing ?

§'WQ§' 1, (dom kha chhe,) open the trunk.

2z grxAN g ERagy 3% 1, (ngedh ta-go-pa, khyodh la gyoo chi yddh,) I will
see what you have.

B manpr§a¥en Baes 1. (khyodh shikha jin yong nge, yang na yang,) do you
pay taxes or not’

2 FA e A0 NI 3av rqardaNn- 1, (dhama jin nagyah poi khyodh ching te shag
yong,) If you donot pay, the raja will confine you,
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o s LR 1E R N RN HEN RN

1, (yang char khodhrangtshoi sashe Tangyongs)
and take your ground.

qi'ga'1, (thaden,) take care

£¥am-&4dz 1, (chilabhchha yodh,) what do you say ?

2z qer qeezANT, (ngedh yong shee go,) let me also speak.
Ussard5T, (yin nammin,) Isit, or is it not?

sy e Wi 1, (sate kyi,) It is under the table.
YN DN IR A YR T i:'«!r!?f zv1, 1t is upon the table.
Bana Y ExAM T, come along with me.

\/ Y4 .
Earaav T, (ngon la song,) go beflore.

2z FazawaTANT, (ngedh kyi dun la do gb,) come into my presence.
stz AmT, (nang dhoo shogh,) come in.

23 Eyara'Qq 1, (phaghi-tshai lar ma dg,) dont go among them.
o hd :
QyNg' 1, (chhila song,) go out.

Fvadn (jelado,) go behind me.

3@ L3241, (chhooi pharol-dhoo do,) go across the river.

BB e} F3awar1,  (dhonmedh kbysdh soo yang do mi medh yong.)
niobody except you is going.

BoXd¥en 1, (Khyodh dhin ngedh longwa,) 1 wanfed it for you.

2SRy 3‘Q§1'§ﬁ'51‘;"3‘4'<21nﬂ"351 . (ngai khyddh la chi chhir dsoontam milabh
payin,) lam not speaking falsehoods like you.

QX &wAn T, (di ngola shogh,) come on this side.
whmgudcadadsy, (pha ghi-i kitatar ngedh la thobh yong,) I shall get 1t
by, means of him.

TRLBCYHER T (dhebar ngedh la ma thobh,) 1 have not got it yet.

RR'QIR'&'?\'J\N'WG'gN-gv;},, T, (ngedh labh chha dhe nam yang mre gyoo min,) 1
shall never pronounce that word.
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sxBagqua® T, (nam khyodh lebh yong tshe,) when you come back.
Zavaz-Q¥adzs 1, (dhene ngedh dowai dhang,) then I shall go.

qgvi:qx\vi':‘q’mv%'wi:i:qaﬁvh’q I, (share share shogh (or) ngi marereshin shogh)
come daily.

ezy i ygyzT, (khang jhitabhooyodh,) how is that?
mxdx T4 1, (ghar godh,—pho-na,) where is it ! there.

Ue RGN QB Y 3N B4’ Q38 1, (yang khong-tsha ni nam ghana doogh,) where are
all those men?

= (2]

828 2 aager, (ngedh kyi dhe ma thong,) I have not seen him.

2m§ aagNwza T, (dhe koi nenta sodh dhang), beat him well.

o g8 1 ws-Fen TNe- S T UA-4x gza T, (di- ta yi yang khong ka mi nyen par jodb

doogh,) for he does not mind the order.

gzxgz - Avyx wkT, (nge chhé la she par yodh,) 1 know yoa.

SRy g gy 1, (pom-po khyodh jhitar ka. tsalpadhe,) O Lord,

as thou hast commanded.
Q¥ m g yroaNe Qs T, (ditai kha, dhontar jhe do la,) so it has been done.

gz éyqXg' 1, (khyodh lan ngé la song,) go towards the road.

Y= 31 Ymy §variv i 1. (yang char dao nam la mré ta,) and call the people.

Q23 ¥y & meNa-sa T, (dine ngd kyi khyin ghang song chen) that my house may
be filled.

ﬁ%'@ﬁ‘ca'@?‘ﬂ'ﬁ/v%"ﬂ' t» (yi-kyang ngai khyedh la shodh gyoo la,) for I say
unta you.

Q{K'gqvw:yslvgqvﬁ{2o6-§4§<'<ﬁ4v T ("dhadh dhang yang char Segodhe Ch'ha llgOl'n

ihedh go,) sit down and calculate the expence.

KUQJ-‘Q’Miﬁ,qm-ﬁavq, (pal lo le ta she,) Shree, ( the goddess of prosperity), all is

well. &ec.

Qg o . . d.
£y Rgxgme-dasemat, (jhitar jhitar kani nang-wala,) as you comman
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oty grddeanntT, (ditar ditar nge kyl dhe la so0,) so will T write.

Sz ey T, (nge la chi ghang yongwa,) what shall T have?

grymixw igwdeN T, (khyédh la ngedh pa rabhtoo yong,) you shall obntai
much profit.

RroxazsyEar T, (khyodh ngedh la ngool jhitsam ter,) how may rupees
will you give me ?

i mi t speak
B2 qad R svasN . (ngedh khyodh la labh-ni mi nu la) I cannot sp
with you.

o

efore are you
38Rz 8 1T, (chi chhir khyodh ngedh tsar yong,) wher y
come to me.

e o . hoi dhoo ne,) how long
mr £ ¥ 88w mant, (nga jhitsam khyodhts ; hol nyamano ) b
shall I remain with you ?

o shoo,) remain
anrEy A 2225 g y'rgaNT, (shagh soom ngedh dhang nyam S0 )
three days with me.

ho is the great-
e AN RIS Y & Wy’ 1, (ghang she na sangpo nga yang 500,) W g
est among us?

. »t.
R g TR LR T, (khyodh yang dhe tai sang po te,) youare the greates
pE Q& QAN &N T, (khongtsho di,) they cannot do this business.
Bx-a¥Nawrarana 1, (ngedh di sem ma jhe so,) I have forbidden them.

2 -~ 3 tell
RRda gmisuraadant, (khyodh ngedh la denpa shedh jodh te,) you
me the truth.

Ur 3L G IR BUARRA YR, geg aqy T, (yang char nga yang khysdh la den be
shedhna sam,) and I tell you the truth.
AR D i e riCh‘
Ragmddzavad 1, (khyodh chhooghpo godh le chte,) you Will becom
Sz-m3sradc 1. (ngedh chigh dhong wa), I have seen one.

> : . . ogh), a sower
@eamirndsiaadawagay, (dedh-khen chigh tingla young 4008h),
went to sow. his seed,
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pea31mE 23akage 1, (yangchar ghangehii do dil jhoong), and some fell up-

on a rock.

we srQd@igrarad daalaza 1, (yang char di-i no-qo la di nyidh di dhang,) and
his brother asked him.

sergdnYs BradpdanavX T, (ghang-chhir dhon khysdh ditaile jheso), where-
fore have you done such work.

¥orgayrezu T, (khong lenngai shedh pa), he answered and said.

¥z 5 1, (khyddh loo gin), whe are you'?

2z Bzdc ANy'aR T, (ngedh khy6dh-nyidh she-pa medh), 1 dont know you.

mr‘g‘;vy&av&wxﬂ'r‘éw' 1, (phar ghyi ngedh kyi sar-nyam-dhoo ma yong), be
gone ! PDont come near me-

sae:X 1, (nam yong tsche,) when you come.

2 w'arc(%/&'t:h'g&im"‘h/" T, (dhe ne ngedh khy6dh la ngen mre tang-yong,) then
1 will give you plenty of abuse.

2 ¥8cz TR T (dhe tshoi nge dhe ta shedh), his mother said to him.

BTy LEEL @’g-aqu-qzv%;&-gmqgm'gﬁ’ T. (ghangtarlang-pa-khyodh ngedh la di
tai dooghngel jkeso), wherefore have you given us such trouble.

;iq;q-rqmvtn:vzrm&avga'aQ'S\‘aﬂ'mgﬁ 1» (khyodh rang pha ma yang char ngei
nyidhtshol shibhsi kabhsode), thy father and I have sought thee.

o

yRahR T (dhe-ti dhe yin shodh), he said unto them.
13

s a8 10 %Y B srAmN ¥R 1, (ghang khyodh nyidh rang tshoi shibhsi kabh
soode), why did you seek me?

me ferar AN U NNy T (ghang khyodh ma she-pei kabh soode), what did you
not know.

e 28 gnseiXa 1, (khong dhe tshoi nyam dhoo do song), he went with
them.

& LR A ,E\Q.Q‘iv‘équ?q’q 1. (yang char dhe tshoi ma la tam di lo la shogh,)
and his mother kept this word in mind.
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o8 g N-zdr & mdaTRe §a 1, (Khyodh nyidh tshor chhd pe chha ckigh tang jin,)
send me a book.

o s as ill give
<"£'QJ'<\=’W'1"-?<'§'§’)W¥S\' 1, (dhe tsho la ng6 ngedh kyi jin chhogh,) I will g
you its price.

z odh 1a
2o B4 s ama g dicaemy 1, (dhene ngedh la yang char khyodh
gawa yang wa,) then shall you and I be glad.
~/ ~/ . back.
4BZ 31YeNyYN T, (nam khyodh chhir yang pa le,) when you come

, o hhogh.)
2-axrra mi §5-avaXm 1, (dhe ne ngedh khyddh dhang tan nying ) he chhos
then I shall converse with you.

AR 1 nac s 5z aen 1. (dhe ne khyddh rabhtoo godh dho jbedh yong,)
then you will laugh very much.

3z §28v'N'1, (nyedh digh pa jheso,) I have sinned.

Bz ¥ =myx-dzzaw 1, (khyédh kyi dhagh par jhedhgo,) forgive me.

Qs i _ m going to see
a2 % gr o -quedfay 1, (ngai dhe ts’ho tabhar dowe yong,) 1 am &
them.

EANUL QARG T, (nyi par shedh dhang,) the second said.

BYayLRAZ zE: T, (soom par shedh dhang,) the third said. .
TRERH BN ANER 1, (ngai bhir medh jhe ne yodh,) 1 have taken a wife. |
RALLR A o (dilang-te ngai yong mi thoobh,) therefore 1 cannot come:
‘g'q'gl'i'ﬁk' T, (thom la myoor dhoo song,) go quickly into the market.

s X oaeRed 1, (mighmedh dhedir theedh shogh,) bring the blind here

S ~ i .edh )
RIS mE¥T or @< xa-R3x71, (chedh rang ghang jhedh khyedh rang chi jedh,
what are you doing?

. 7
B Xe o mezaNe T, (khyodh rang la ghaug go,) what do you wish for?*
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